
                                                                                                                                              

 

 

附件三  

 

街道名稱擬訂指引  

 街道名稱英譯  

a )  街道的英文名稱，正常應採用中文名稱的音譯，而非意譯。   

例：  N g a n  S h e k  S t r e e t  (銀石街 )  

 (不意譯為“S i l v e r  S t o n e  S t r e e t” )  

 H a n g  F u  S t r e e t  (恆富街 )  

  (不意譯為“F o r e v e r  R i c h  S t r e e t” )  

 H a n g  S h i n  L a n e  (行善里 )  

  (不意譯為“C h a r i t y  L a n e” )  

b )  然而，如屬以下情況，則應適當地採用中文名稱的意譯：  

i )  街道以某地方或景物命名，而該地方或景物已有官方英文名稱。 

i i )  中文名稱所用的字詞已有特定而常見的英譯，尤其是取自附近

某個景物的名稱，或屬於區內一系列街道名稱之一，而意思與

周遭環境有關。   

例：  B r i d e ’ s  P o o l  R o a d  (新娘潭路 )  

  (不音譯為“S u n  L e u n g  T a m  R o a d” )  

 C h e r r y  S t r e e t  (櫻桃街 )  

  (不音譯為“Y i n g  T o  S t r e e t” )  

 I n n o v a t i o n  R o a d  (創新路 )  

  (不音譯為“C h o n g  S a n  R o a d” )  

c )  音譯中文名稱時，應參照“ F o u r - W a y  C h i n e s e  C o m m e r c i a l  C o d e  

B o o k”所載的粵語拼音方案。如採用其他拼法，應有充分理據支持，

而且該拼法應按情況沿用於往後的街道命名，以求一致。   

例：  Y u e n  S h i n  R o a d  (完善路 )  

(不按“F o u r - W a y  C h i n e s e  C o m m e r c i a l  C o d e  B o o k”音譯為
“Y u e n  S i n  R o a d”──“S i n”使人聯想到“罪惡”，與中文
名稱“完善”之意恰恰相反，因此改以“ S h i n”作其音譯。 )  

 T s i n g  K i n g  R o a d  (青敬路 )  

(不按“F o u r - W a y  C h i n e s e  C o m m e r c i a l  C o d e  B o o k”音譯為
“C h i n g  K i n g  R o a d”──名稱中的“青”字，乃指該道路位
處的青衣，因此參照青衣的既有英譯“T s i n g  Y i”，把“青”
字音譯為“T s i n g”。 )  

d )  街道英文名稱的方向指示字尾，應採用意譯，例如把“東”意譯為

“E a s t”，而不音譯為“T u n g”；把“中”意譯為“C e n t r a l”，而

不音譯為“C h u n g”。  
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